(13) إعادة إنتاج النص.. دراسة فى تلقى المنفلوطى للنص المترجم :

ملخص البحث:

تتعدد كيفيات تلقى النص الأدبى، ومن بينها –كما يشير هانز روبرت ياوس- أن يستجيب القارىء للعمل الأدبى بإنتاج نص جديد أو إعادة صياغة النص الأصلى.

ويندرج جانب كبير من كتابات المنفلوطى (1826- 1924) فى هذا الإطار، فلقد أراد أن يصل نفسه بما وصل بعض شيوخه ومعاصريه أنفسهم به من ألوان الثقافة الغربية، الفرنسية خاصة، وحاول أن يوجد صيغة يربط نفسه عن طريقها بهذه الثقافة، وإن لم يُجِد لغتها، فوجد ضالته فى صيغة إعادة كتابة بعض ما ترجم من هذه اللغة، يريد أن يلفت النظر إلى جمال صياغته، الأمر الذى يستعيض به عن جهله باللغة الأجنبية حين يدخل نفسه فى مباراة بيانية مع المترجم، ليظهر أننصه أجدر بالبقاء والانتساب إلى روائع الأدب، بل لعله يصنع بإعادته لصياغة الترجمة نصاً جديداً ينافس النص الأصلى، كما يهدف، من ناحية اخرى، إلى أن يوجه النص الأجنبى الوجهة الأيديولوجية التى يريد.

وتسعى الدراسة إلى أن تعرض لمجمل أعمال المنفلوطى التى اعاد فيها صياغة النصوص الأدبية، وأن تكشف النقاب عن بعض المصادر المجهولة التى اعاد صياغتها، وأن تبين أسباب اتجاهه هذه الوجهة، وأسباب اختياره لهذه النصوص، وأن تُجَلِّى أشكال إعادة الصياغة وأبعادها البيانية والأيديولوجية، من خلال الدرس التطبيقى المقارن على ثلاثة نصوص:

1- قصيدة فكتور هوجو: "Les Pauvres Gens” التى أعاد صياغة ترجمتها فى قصته القصيرة : "فى أكواخ الفقراء".

2- قصيدة فكتور هوجو: "La Priere Pour tous” التي أعاد كتابة ترجمتها فى مقالة له عنوانها : "الدعاء".
3- رواية شاتوبريان: "Les aventures du dernier Abencerage: التى أعاد صياغة ترجمتها فى قصته القصيرة: "الذكرى".
The re-production of the text …a study in the way through which EL-Manfalouty  acquires the translated text.

This study shows the whole works of EL-Manfalouty in which he re-wrote the literary texts and the reasons of doing so.

ملخص  باللغة الانجليزية
Reproduction of  the Text
A study in al-Manfalouti’s reception of the

Translated text 
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Reproduction of the original text is a form of reception
according to Hans Robert Jauss.

Agreat deal of al-Manfalouti's writings belongs to this field.
He wanted to be in touch with the western culture, particularly the
French one like his professors and contemporary writers.

He attempts to find a form to contact himself with the western
culture, though he does not master its language. The only way to
this was rewriting the translated text from French.

He wants to draw the attention of readers to the rhetoric of his
style of rewriting to make up for his ignorance of the French
language. al-Manfatouti, rivals the translator's style of writing. He
aims to render his text as rhetorical as the classics. He also desires to
make a new text through his rewriting of the translated text to
compete the rhetoric of the original text. al-Manfalouti also orients
the foreign text ideologically as he wants.

‘The study seeks to present the rewritings of al-Manfatouti to
the translated French texts, highlights the motives behind this trend,
and shows the reasons of his choice of these texts. The paper also
sheds light on the forms and patterns of rewriting and its ideological
and rhetorical aspects through the comparative practical study of
three texts:

I-  The poen of Victor Hugo "Les pauvres genes" which al-
Manfalouti_rewrote its translation in his short story "Fi
akwakh al Fugara” (In the huts of the poor).

2. The poen of Victor Hugo "La priére pour tous" which he
reformed the translation in his essay entitled "Adduaa”





ملخص باللغة الفرنسية
[image: image2.png]La Réproduction du texte.
Une étude de la réception d'al Manfalouti
de texte traduit

Résumé
Chez Hans Robert Jauss, la réproduction de textes st une des
formes de la réception.
Une grande partie des uvres d'al-Manfalouti (1876 — 1924)
est insérée dans ce cadre. Par son style personnel, il a réerit

plusicurs textes traduits de frangais. Tl a souhaité faire ce qu'ont fait
ses maitres et ses contemporains. Ils ont mailri

é a langue frangaise.
Ce qui leur ont permis 4 saisir la culture frangaise, & traduire les
uvres venues de cette culture.

Mais al-Manfalouti n'a pu pas maitriser la langue francaise. Ii
n'a pu pas parvenir 4 un niveau lui permettant & traduire les ceuvres
éerites en frangais. Clest pourquol,
pour ne pas éure dloigné de la culture francaise. La réécriture de
textes traduits de frangais, c'était la solution. Il ne peut ni lire, ni
comprendre e texte frangais, mais il a toutes les compétences &
rééerire le texte traduit par son style personnel pour affirmer que son
texte est le plus digne détre au moins un chef-d‘@uvre litéraire. De
plus, il entre en concurrence avec les textes originaux, les textes
frangais.

Notre étude va exposer les ceuvres dal-Manfalouti, celles qui
constituent le réécriture de textes traduits.

Nous allons examiner les causes de son choix de ce domaine,
m’ammuwmamwim

I a essayé de trouver une fagon
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texte et le texte frangais pour montrer les volets rhétoriques e

déologiques dans la réceriture A travers I'étude comparaive

appliquée aux trois textes:

1= Unpodme de Victor Hugo intitulé les pauvres gens", dontal-
Manfalouti a réécrit le texte traduit dans son conte intitulée
“Fi Akwakh al-Fouguaraa" (Dans les chaumiére de pauvres).

5. Un poéme de Victor Hugo intitulé "La priére pour tous" dort
al-Manfalouti a rewrité le texte traduit dans son article initulé
"al Doaa" (la priére).

3. Une nouvelle de Chateaubirand intitulée "les aventures di
demier Abencérage”, dont al-Manfalouti a rééerit le texte
traduit dans son conte qui 'intitulé "al-Zikraa” (le souven)





